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POR KIO ESTAS ELDONATA „TUTMONDA BIBLIOTEKO JE
LA MEMORO DE L. TOŁSTOJ,

„Unu animo en Giuj*—vere diras L. Tolstoj, Tial cefa tasko
de homa vivo estas ciam pli granda frata unuigo de homoj, de
gentoj kaj de popoloj kaj, plue, unui$go de cio vivanta sur la tero.

Nia eldona firmo „Posrednik* (Peranto), kiu estas fondita de
Ł. Tolstoj en 1885 jaro, kaj kiu nun estas esperantia entrepreno,
starigis kiel sian taskon eldonadon de libroj, disvastigantaj ideojnde la frata unuigo de homoj kaj de cio vivanta en mondo. Pro tio,
ke la internacia lingvo Esperanto estas kreita nome por tia celo
de la unuigo de homoj de ćiuj gentoj kaj popoloj, nia eldona firmo
nun komencas eldonadon de libroj en lingvo Fsperónto.

Plej alta, plej $ojiga unuigo de homoj estasjunuigo en komunaj
sentoj de frateco, de amo, de heroa kaj modesta Giutaga sindo-
nemo, de kompatemo rilate al ciuj vivaj estajoj, de frata kunhel-
pado kaj kunlaborado de homoj por komuna bono: Pro tio librojde esperanta fako de nia eldona firmo estos celantaj ćefe disvas-
tigadon de tiuj ci sentoj, de tiuj ci ideoj.

Serio de niaj esperantaj eldonajoj estas nomata „Tutmonda
Biblioteko* kaj estas dedicita al la memoro de nia amiko Ley Ni-
kolaević Tolstoj, granda predikanto de Ja unui$o de Ciuj vivoj
en mondo. ,

Komencante tiun 6i aferon, ni forte esperas subtenadon de ćiuj,
kunsentantaj al la afero. Tin ci subtenado povas esprimigi en
komunikadoj al. ni de verkoj kaj de artikoloj, presitaj en iaj ajnlingvoj kaj plej konformantaj al la fundamentaj ideoj de '„Tut-monda Biblioteko*, kaj en helpado de kiel eble plej vasta disvas-
tigado de libretoj de „Tutmonda Biblioteko* en Ciuj landoj, kieestas uzata la lingyo Bsperanto.

Amikoj en Ciuj landoj! akceptu saluton de nia fratą amo. Ni
laboru amike kune por komina sankta'al ni celo.

Gefu redaktoro-eldonanto de, firmo „Posrednik*
I. Gorbunov-Posadorv.

Moskvo, Arbat, 36. V
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En urbo Vladimir vivis ,unu juna komercisto Aksjo-
nov. Li havis du magazenojn kaj domon.

Aksjonov havis blondajn krispajn harojn, estis bela
kaj estis granda gajulo kaj kantulo. En juna ago Aksjo-
nov multe drinkis kaj, kiam li estis ebria, estis tre mal-
kvieta; sed de tiu tempo, kiam li edzi$is, li Gesis drinki
kaj nur malofte $i okazis al li.

Unu fojon, somere, Aksjonov ekveturis Nijnij'n No
gorod'on por foiro. Kiam li komencis adiaiii kun la f

milio, la edzino diris al li:
-- Ivan Dmitriević, ne ekveturu vi hodiai, mi mal-

bone son$gis pri vi.
Aksjonov ekridis kaj diris:
-— Vi Giam timas, ke mi diboćos en la foiro?
La edzino diris:
— Mi ne scias mem, kion mi timas, sed mi son$gis

malbone: mi son$is, kvazai vi venas el la urbo, deme-
tis ćapon, kaj mi vidas: via kapo estas tuta griza.

Aksjonov ekridis.
|

— Nu, $i signifas profiton. Jen mi bone komercos
kaj alveturigos al vi karajn donacojn.



AEGEE

Kaj li adiaiiis kun la familio kaj forveturis.
Je duono de vojo li kunveturis kun konata komercisto

aj haltis kune kun li por pasigi nokton. Ili trinkis teon

aj kusi$is dormi en apudaj ćambroj. Aksjonov ne satis
onge dormi; li maldormigis meze de la nokto kaj, por
cę estu pli malvarmete veturi, li maldormigis veturigis-
on kaj ordonis jungi cevalojn. Poste li ekiris al mastro,

pagis al li kaj forveturis.
Deveturinte kvardek verstojn, li haltis por nutri ceva-

ojn, iom dormis en' vestiblo de haltea domo kaj je tempo
de tagman$o eliris sur peronon, ordonis 'pretigi samo-
varon, elmetis gitaron kaj komencis ludi. Subite trice-
vala veturilo kun sonorileto alveturas al la domo, kaj
regna oficisto kun du soldatoj malsuprenigas de la ve-
turilo, aliras al Aksjonov kaj demandas: kiu? de kie?
Aksjonov rakontas cion, kiel estas, kaj petas: bonvolu
trinki teon kun mi! Tamen la oficisto ciam dańrigas el-
demandi: kie li pasigis pasintan  nokton? Sola ai kun
komercisto? Gu li vidis komerciston matene? Por kio li
forveturis tiel frumatene? Aksjonov ekmiris, pro kio oni
demandas lin pri cio, rakontis Gion, kiel estis, kaj diras:

-— Pro kio vi eldemandadas min tiel, mi estas nek
śtelisto, nek rabisto. Mi veturas por mia afero, kaj mal-
necesas al vi demandi min.

Tiam la oficisto vokis la soldatojn kaj diris:
— Mi estas distrikta policestro kaj mi demandas vin

pro tio, ke la komercisto, kun kiu vi pasigis antaian
nokton, estas mortigita per trancilo. Montru vian hava-
jon; he vi trasercu lin.

A
Oni eniris domon, prenis valizon kaj sakon kaj ko-

mencis traserci. Subite la policestro elmetis el: la sako
trancilon kaj ekkriis:

— Kies tranćilo $i estas?
Aksjonov ekrigardis, vidas—oni elmetis el Jia sako la

sangokovritan trancilon, kaj ektimis.
— Pro kio sango estas sur la tranćilo?
Aksjonoy volis respondi, sed povis elparoli nenian

vorton.
-— Mi... mi ne scias... mi... trańćilo.:. mi.:: ne mia...
Tiam la policestro diris:
— Matene oni trovis sur la lito la komerciston mor-

tigita per tranćilo, kaj krom vi neniu estis, kiu povus
fari Gi tion. La domo estas fermita de interne, kaj en
domo neniu estis krom vi. Jen ankai oni trovis lą san-
gokovritan trancilon en via sako, kaj laii via viza$o
estas vidate. Diru, kiel vi mortigis lin kaj kiom da
mono vi śtelis.

Aksjonov juris, ke ne li faris ći tion, ke li ne vidis
la komerciston post tio, kiam li trinkis teon kun li, ke
i havas sian propran monon, ok mil rublojn, ke la
trancilo ne estas lia. Sed lia voco interrompigadis, lia
vizago estis pala, kaj li tuta tremegis pro timo, kvazai
culpa.

La policestro vokis soldatojn, ordonis ligi lin kaj
konduki al la veturilo. Kiam oni sidigis lin en la veturilon
cun ligitaj piedoj, Aksjonov faris krucan signon kaj ek-
ploris, Oni prenis de Aksjonov liajn havajon kaj monon,
forsendis lin malliberejon. Oni sendis urbon Vladimir'on



me
seiigi, kia homo estis Aksjonov, kaj Giuj komercistoj kaj

jurbanoj. atestis, ke Aksjonov drinkis kaj dibocis en juna
ago, sed li estis bona homo. Tiam oni komencis lin

jugi. Oni ju$gis lin pro tio, ke li mortigis la komerciston

kaj śtelis dudek mil rublojn.
La edzino malgojegis pri la edzo kaj ne seiis, kion

opinii. Śiaj infanoj estis ankorań malgrandaj, kaj unu
estis sućinfano. Śi prenis ćiujn infanojn kun si kaj ek-

Yeturis tiun urbon, kie lia edzo estis en malliberejo.
Komence oni ne allasis sin, sed poste śi elpetis estrojn,
kaj oni alkondukis sin al la edzo. Kiam śi ekvidis lin

en mallibereja vesto kaj en katenoj, kune kun rabistoj,
śi ekfalis teren kaj longe ne povis rekonsciigi. Poste si

starigis infanojn ćirkai si, sidi$is apud li kaj komencis
rakonti al li pri hejmaj aferoj kaj demandi lin pri io,
kio okazis al li.

Li rakontis al śi Gion. Si diris:
— Kion fari nun?
Li diris:
— Necesas peti la caron. Ja senkulpulo ne povas perei!
La edzino diris, ke śi jam sendis petskribon al la

caro, sed la petskribo ne atingis lin. Aksjonov diris ne-

nion, nur klinis la kapon. Tiam la edzino diris:

— Ne vane mi tiam son$gis, kiel vi. memoras, ke vi

farigis griza. Jen vere vi jam grizi$is pro malgojo. Vi

ne devus ekveturi tiam!
Kaj śi komencis karesi liajn harojn kaj diris:
— Ivaćjo, kara amiko, diru al via edzino tutan ve-

ron: ću vi faris Gi tion?

Sag ee

Aksjonov diris: „vi ankai opiniis tion 6i pri mi*,—
formis la vizagon per la manoj kaj ekploris. Poste sol-

dato venis kaj diris, ke la edzino kun la infanoj devas

oriri. Kaj Aksjonov adiaiiis lastan fojon kun la familio.

Kiam la edzino foriris, Aksjonov komencis rememori,

cion_ ili interparolis. Kiam li ekmemoris, ke lia edzino

ankaii opiniis pri li kaj demandis lin, ću li mortigis la

komerciston, li diris al si: „videble, krom Dio neniu

povas scii veron kaj necesas nur lin peti kaj nur de li

atendi favoron*. Kaj de tiu tempo Aksjonov Gesis sendi__

petskribojn, Cesis esperi kaj nur pre$is al Dio.

Oni aljugis puni Aksjonov'on per vipo kaj forsendi por

punlaboroj. Tiel oni faris.
Oni vergis lin per vipo kaj poste, kiam vundoj, fari-

taj de vipo, resaniQis, oni sendis lin kun aliaj punlabo-

rantoj Siberion.
En Siberio, en punlaborejo, Aksjonov vivis dudek ses

jarojn. Liaj haroj sur la kapo farigis blankaj, kiel nego,

kaj barbo elkreskis longa, mallarga kaj griza. Tuta lia

gajeco malaperis. Li kurbigis, komencis iradi malrapide,

parolis malmulte, neniam ridis kaj ofte pregis al Dio.

En _malliberejo Aksjonov instrui$is kudri botojn kaj

acetis je mono, enspezita 'per laboro, Evangelion kaj

egis. gin, kiam estis lume en la malliberejo; festojn l
vizitis malliberejan pregejon, legis librojn de Apostoloj

kaj kantis en pregeja Koro,—lia voćo Giam ankorań estis

bona. Estraro amis Aksjonov'on pro lia modesteco, kaj

alliberejaj kamaradoj estimis lin kaj nomis lin „aveto*

kaj „dia homo. Kiam okaze necesadis peti estrarón,—



la „kamaradoj ćiam sendis Aksjonov'on peti la estrara
kaj kiam malpaci$oj okazadis inter oupiaksrańiei |ciam Yenis al Aksjonov por jugo. eEl hejmo neniu skribis leterojn al Aksjonov kaj li
ne s óu liaj edzino kaj infanoj estas vivaj s <
|

Unu fojon oni alveturigis punlaborejon novajn pun-
aborantojn. Vespere ćiuj malnovaj punlaborantoj kunv

nis Girkali novaj kaj komencis demandi ilin 6 ae
el kia urbo aii vilago kaj kiu estas punita siać ciaj 1
roj. Aksjonov ankań alsidi$is sur littabuloj al en s.
Jaborantoj kaj klininte la kapon aliskultis, kiu xkontis. Unu el novaj punlaborantoj estis altkres ca a,
maljunulo, sesdekjara, kun griza tondita barb

: 8kontis, pro kio oni lin arestis. Li diris: RO
= Jen, fratuloj, mi estas tie Gi tute pro nenio. Mi
formalligis de veturilo ćevalon de unu vet iab
Oni ekkaptis min, —diras: mi śtelis. Kaj c:volis nur gisveturi pli baldaii,—kaj mi lasis la SUE
Kaj la veturigisto estis mia amiko.—Ne; oni u | H
mi stelis. Kaj mem ili ne scias, kion kaj kie s s l,
Okazadis aferoj, mi devus jam antailonge esti ći A je:
oni ne povis evidentigi kulpojn, kaj ir oni « r: s' ; in oni alpelis
ci tien tute ne lailege. : U

-—- He, vi i estadia vi estadis en Siberio, sed nee de kie vi estas? demandis unu el Ją punla-

— Mi estas el urbo Vladimir, tiea buróo. Kaj mi

nomigas Makaro Simeóonović.
2 re

STA
Aksjonov levis la kapon kaj demandis:

— (u vi aidis ion en urbo pri komereistoj Aksjo-

nov'oj? Cu ili estas vivaj?

— Nu, certe, mi aiidis! Ili estas ricaj komercistoj,

malgrai ke ilia patro estas en Siberio. Videble, li estas

tia sama, kiel ni, pekuloj. Kaj pro kiaj aferoj vi mem,

aveto, estas tie Ći?

Aksjonov ne amis paroli pri sia malfelico; li ekspi-

ris kaj diris:
— Pro miaj pekoj mi estas en punlaborejo jam du-

deksesan jaron.
Makaro Simeonović diris:
— Pro kiaj pekoj?
Aksjonov diris: „nu, sekve, mi meritis i-tion*, kaj

ne volis rakonti plu, sed aliaj malliberejaj kamaradoj

rakontis al la nova punlaboranto, pro kio Aksjonov

montrigis en Siberio. Ii rakontis kiel iu mortigis ko-

merciston en vojo kaj enśovis trancilon en sakon de

Aksjonov kaj kiel oni kondamnis lin senkulpe.
Kiam Makaro Simednović ekaiidis €i tion, li ekrigar-

dis Aksjonov'on, eklrapis sin per la manoj je la genuoj

kaj diris:
— Nu, mirindajo!

junigis, aveto!
Oni komencis demandi lin, pro kio li ekmiris kaj kie

li vidis Aksjonov'on, sed Makaro Simeonović ne respon-

Jen la mirindajo! He kiel vi mal-

dis, nur diris:
— Mirinde estas, bravuloj,

tervidigi!

kie okazo alkondukis in-



Kaj pro tiuj 6i vortoj venis en_ la kapon de Aksjo-
nov, ke tiu ci homo eble scias pri tio, kiu mortigis la
komerciston. Li diris: I[ai Cu vi, Simednović, aiidis antaiie pri tiu ći afero
au Cu vi vidis min antaiie?

SE Nu certe, mi aiidis! Sed jam antaillonge la afero
okazis; kion mi aiidis, tion mi jam forgesis, diris Ma-
karo Simeonović. 5

— Cu vi ankai aiidis, kiu mortigis la komerciston?
demandis Aksjonov.

Makaro Simeonović ekridis kaj diris.

a Certe tiu mortigis, en kies_ sako la tranćilo tro-
vigis. Se iu eć ensovis la trancilon en vian sakon, li ne
estis kaptita, sekve li ne estas kulpulo. Kaj Ezojaier
oni povis enśori la trancilon en la sakon? Ja la sako
estis sub via kapo? Certe vi sentus ći tion.

Apenali Aksjonov aiidis tiujn ći vortojn, li ekopiniis
ke iu ci sama homo mortigis la komereiston. Li ŚL.

Jevis kaj deiris for. Tutan tiun 6i nokton Aksjonov ne
povis dormi; li ekenuis, kaj revoj Girkaiprenis lin: jen
revigas al li lia edzino— tia, kia $i estis, kiam li estis
forveturanta laston fojon por foiro. Kvazaii li vidis śin
kiel vivan, vidis Sian viza$on kaj okulojn, aiidis kiel sj

parolis al li kaj ridis. Poste revigis al li la infanoj—
tiaj, kiaj ili estis tiam—malgrandetaj, unu en pelteto,
alia—apud mamoj. Kaj li rememoris »sin, kia. li estis
tiam—gaja, juna; li ekmemoris, kiel li sidis sur la pe-
rono de la halteja domo, kie. oni arestis lin kaj ludis
je gitaro, kiel estis gaje al li tiam en la LO Kaj li

LĄBL e
rememoris punlokon, kie oni vergis lin, kaj puniston
kaj popolon Girkaie, kaj katenojn, kaj punlaborantojn
kaj tutan sian dudeksesjaran malliberejan vivon, kaj
rememoris sian maljunecon. Kaj tia enuo atakis lin, ke
eć venis pensoj pri memmortigo.

— Kaj (io tari$is de tiu malbonulo!.. pensis Aksjonov.
Kaj tia kolerego Girkaiprenis lin, ke li estis preta

mem perei, nur por vengi al IL. Li pregis tutan nokton,
sed li ne povis trankviligi. Dum tago Ji ne aliris al Ma-

karo Simeonović kaj ne rigardis lin.
Tiel pasis du semajnoj. Noktojn Aksjonov ne povis

dormi, kaj tia malgojo atakis lin, ke li ne sclis, kien

rifu$i.
Unu fojon, nokte li iradis en la malliberejo kaj ekvidis,

ke tero śutigas el sub unu tabula lito. Li haltis por ri-

gardi. Subite Makaro Simebnović elsaltis el-sub la lito

kaj kun timigita viza$go ekrigardis Aksjonov'on. Aksjonov
volis preterpasi por ne vidi lin; sed Makaro ekkaptis
lin je mano kaj rakontis,. kiel li subfosis trairon sub

muroj, kiel li Giutage elportas teron en botaj tibiingoj

kaj elśutas sur strato, kiam oni kondukas ilin por la-

boroj. Li diris:
— Nur silentu, maljunulo; mi elkondukos ankau vin.

Sed se vi diros, oni vergos min, sed mi ne pardonos
tion 6i al vi—mi mortigos vin.

Kiam Aksjonov ekvidis sian malbonulon, li eltiris la

manon kaj diris:
:

_ Malnecesas al mi forkuri el la malliberejo; sed

mortigi min estas Jam malfrue por Vi; vi jam antaulonge



=A=
mortigis min. Kaj ću mi diros pri vi, ću ne—$i estos
tial, kiel Dio instruos min.

Alian tagon, kiam oni elkondukis punlaborantojn por
laboro, soldatoj rimarkis, ke Makaro Simeonović elsntis
teron; oni komencis traserci en la malliberejo kaj trovis
truon. Estro alveturis malliberejon kaj komencis demandi
Giujn, kiu elfosis truon. Ciuj neis. Tiuj, kiuj sciis, ne
perfidis Makaron Simeonović'on, ćar ili sclis, ke s tia
afero oni vergos lin $is duonmorto. Tiam la estro sin

R wy Li sciis, ke Aksjonov estas justa

7 Maljunulo, vi estas verema, diru al mi antaii Dio
kiu faris i tion?

Makaro Simeonović staris, kvazaii nenio grava okazis,
rigardis la estron kaj ne ekrigardadis Aksjonov'on.

La manoj kaj la lipoj tremis ce Aksjonov, kaj li longe
ne povis elparoli eć unu vorton. Li pensis: se mi dra:
nenion pri li, pro kio mi indulgos lin? ja li pereigis min
Li suferu pro mia turmentigo.Sed se mi dorumojć Śdik
oni Vergos lin $is morto. Kaj se mi vane obiias Si
li? Kaj ću estos al mi pli facile post tio?

:

La estro diris ankoraii unu fojon: „Nu maljunulo
diru la veron, kiu subfosis?

:

Aksjonov ekrigardis Makaron Simeonović'on kaj diris:
Mi ne povas diri, via mośto. Dio malpermesas al

mi diri. Kaj mi ne diros. Kion ajn vi faru kun mi—
estas via potenco.U ajn la estro penis, Aksjonov parolis nenion plu.Biel oni ne eksciis, kiu subfosis.

ss
Alian nokton, kiam Aksjonov kuśi$is sur sian tabu-

lan liton kaj ekdormetis, li ekaiidis, ke iu aliris kaj
sidigis apud liaj piedoj. Li ekrigardis en mallumo kaj
ekkonis Makaron. Aksjonov diris:

— Kion vi bezonas ankoraii de mi? Kion vi faras
Gi tie?

Makaro Simednović silentis. Aksjonov iomete sin levis

kaj diris:
— Kio necesas al vi? Foriru! Alie mi vokos soldaton.
Makaro Simednović sin klinis tre proksime al Aksjo-

nov kaj murmurete diris:
— Ivano Dmitriević, pardonu min!
Aksjonov diris:
— Je kio mi pardonos vin?

— Mi mortigis la komerciston, mi en$ovis la tranćilon
en vian sakon. Mi volis mortigi ankaińi vin, sed oni ek-
bruis en korto; mi kaśsis la trancilon en via sako kaj
forigis tra fenestro.

Aksjonov silentis kaj ne sciis, kion diri. Makaro Simeó-
nović malsuprenigis de la lito, sin klinis $is tero kaj diris:

— Tvano Dmitriević, pardonu min, pardonu pro Dio.
Mi konfesos, ke mi mortigis la komerciston, oni pardo-
nos vin. Vi revenos hejmen.

Aksjonov diris:
— Estas facile al vi paroli; sed kiel estas al mi su:

feri? Kien mi ekiros nun?.. La edzino mortis, la infanoj

forgesis min; ne estas, kien mi povus ekiri...
Makaro Simeonović ne levis sin de tero, batis sin per

la kapo je tero kaj parolis:
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— Ivano Dmitriević, pardonu! Kiam oni vergis min
per vipo, estis pli facile al mi, ol nun rigardi vin
Kaj vi ko | in— diris pri

mi

ś ro
aj compatis min—ne diris pri mi. Pardonu min, pro

Kristo! Pardonu min,
ekploregis.

Kiam Aksjonov ekaiidis, ke Makaro Simeonović pl
ras, li mem ekploris ka

— Dio pardonos vin;
malbona, ol vi!

Kaj li Gesis enui pri
malliberejo, nur pensjs©

malbenitan malbonulon!—Kaj li

pi0-
j diris:

eble mi estas cent fojojn pli

vejmo kaj volis iri nenien el la
ori lasta horo.

Makaro Simeonović ne obeis Aksjonov'on kaj konfesis
je sia kulpo. Kiam estis ricevita la permeso al Aksjo-

am mortis.nov reveni hejmen,—li j
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TIpUM5paMH, ynpa:HeHinMH M Ch N€peBO1OMP ynpaxHenili Ha

pycekińi s3pikp. Libra 40 kon.
N. Kabanov. Plena gramatiko de la lingvo Esperanto: Kun ekzem-

ploj, ekzercoj kaj kun rusa traduko de la ekzercoj. Prezo
40 sd.

4) A. JI. 3amenroqyp. OcHoBBI MexxxyHaponHaro A3bika JeneparTo.
Bropoe u3namie. J[bHa 35 KOD.

L. L. Zamenhof. La fundamento de la internacia lingvo Esperan's
Dua eldono. Prezo 35 sd.

5) H. KaGaHOB». Camhiii merkii a3bib—OcnepaHTo, Camoyuureb
3cHepaHTCKarO A3bIKA JA mbrefi, roHomecTBa M Js BCBX>,

uaumuarouux» ero H3yuarb. [ba 35 kOm. — / ,

N. Kabanov. La plej facila lingvo— Esperanto. Memlernolibro de'
la lingvo Esperantopor infanoj, gejunuloj kaj por iuj komen-

|

cantaj lerni gin. Prezo 35 sd. M
6) H. Ka6óaHoB©. Kparkiń pyccko - senepanTckiń CJOBAPb.

Ilia 40 Kon.

N. Kabanoy. Rusa-esperanta vortaro. Prezo 40 sd.

FlpojjałoTCA Bb KHKIKHOMb MarasuiHb „TOCPEJHHKDb"* (MockBa, Ile-
TDOBCKIA JHHiH) H Bb APYPNKXb KHHM(HbIXb_ MarasHHaxXb. BbinuobiBaTb
MOXH(HO US [naBH. cknaja uapaniń „TOCPEJHHKA!: MockBa, ApóaTb»,

A. TECTOBbIXb, XA. IX. LopOyHOEY.
N
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BCEMIPHAS BUBJIIOTEKA Bb IIAMATD JI. H. TOJICTOTO.

TUTMONDA BIBLIOTEKO JE LA MEMORO DE L. TOLSTOJ.

X. Tradukitaj de A. N. Śarapov.
L. Tolstoj. Dio unu por 6iuj (Surata kaiejo) (Bor» ou y Bcbxo.)

Prezo 4 k. (5 sd.).
Unu animo en Ciuj (Osa nyma so sc5x>.) Prezo 4 k. (5 sd.)
Unua śstupo, ań senmortiga nutrado. (IlepBan crynenb.)

Prezo 10 k. (11 sd.).
+... srt. tate etos. ..++*

XI. Tradukitaj de N. Kabanoz.
L. Tolstoj. Dio vidas veron, sed ne baldai diros. (Bor» npasny sutuT»,)

Prezo 4 k. (5 sd.).
Du maljunuloj. (Tea crapnka.) Prezo 7 k. (8 sd.).
Kie estas amo, tie estas Dio. (Txb nio608b, TaMp u Bore.)

Prezo 6 k. (7 sd.)
Siego de Sebastopolo. (Ocaxa Cesacronona.)" Prezo 15 k.

(17 sd.),
Kaiikaza militkaptito. (Kaska3ckiń naunuke. Prezo 8 k.

(9 sd.).
Per © HOR estas vivaj. (Ubm» nionu xuas.) Prezo 7 k.

sa.).

Estas presataj:
Najivin. Pri kio steloj parolas. (O uem» rosopar» 38b3ju.)
Garsin. Kvar tagoj sur kampo de batalo. (Uertipe nia a non cpaenia.)

Signalo. (Curuans.)

: Legendo pri fiera Ageo. (Cxasanie o ropnom» Arre$.)
Semjonov. Kortisto (kun antaiiparolo de L. Tolstoj.) (Ileopunkv.)
L. Tolstoj. Unna, dua, tria, kvara kaj kvina libretoj por infanoj.

(KHHxku za nbreń).

„

Libroj estas vendataj en la librovendejo „Posrednik* (Moskvo, Petrov-
skija linii) kaj en aliaj librovendejoj. Por mendoj sin turni en la ćefan
liorotenejon de Ta eldonoj de „Posrednik": Moskvo, Arbato, 36,

d. Testov, al I. I. Gorbunov.
BbinńChbIBaTb H3 rnaBHaro cHnana usjaHiń „NOCPEJHHKA*; Mockea,

ApóarTv, Ą. TbcTOBbIXb, AM. X. Dopóynony:
LibHa 4 Kon.

Tuń.T sa K.H KYIHEPEBDbuK% MockBA,.


